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SCEN.Il P.IUU~. 

Plazza d'un villa~io !\OU Ct\Sn !l'In torno. GIANNETT.\ , mictilori tr 
mintilrici. ADI NA i o dispartc leggcndo. 1'.\SQUALOTTO l' osser­
va da tonlano. 

GIANNF.TTA e CORO. 

Bel confo rto al mictitore , 
Quando il sol pitt fcrve e bolle 
Solto un faggio , appiè di un colle 
Riposat·si e respirar! 

Del meriggio il vivo ardore 
Tempran l' ombrc e il rio corren te; 
1\fa d'amor la vam pa ardente 
Ombra, o rio non può temprar. 

Fortunato il mietilore 
Che da lui si può guardar ! 

PAs. Quanto è bella; quanto è caral 
( o.~servando Adina che legge) 

Piii la vedo, e pitt mi pia ce .... 
Ma in quel cor non son capace 
Lieve affetto nd inspirar. 

I 

l' 

ESVEl\".4. PBilUI~RA. 

Plaza en una l\hlca, con ca~as al rededor. J UJ~N ITA, tit)gudorc~ Y 
scgado•·as. ADI NA toyendo en otra parle, y t>ASCUA L que la ob­
&crva dc lojos. 

· JUAJ.'\ITA y el CORO. 

· Qué consuelo para el segador, cuando 
ma~ abrasa el sol, respirar descaosando hajo 
un arbol 6 cerca de una colina! La sombra 
y las aguas del rio ~lman el calor del me­
diodía ; pero la ardtente llama del amor no 
la pueden mitigar sombra oi rio. Feliz el se­
gador que se puede librar de él. 

J>As. j Coan hermosa es! cuanto la quiero! (ob-
servando a Adina que esta leyendo ) Cuaoto 
mas la miro mas me gusta .. . Pe ro yo no soy 
ca paz de inspirar el menor afecto a su co­
ra7.on . Ella Iee , estudia , apreMi e .... tod~ 
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Essa legge, studia, impara , 

Non vi ha cosa ad essa ignota .... 
lo son sempre un idïota, 
fo non so che sospirar . 

Cbi la meote mi dischiara? 
Chi m' insegna a farmi amar? 

Am. ( ridendo) Benedette quest e carle! 
E' bizzarra l' avventura. 

GtA . Di che ridi ? fannc a parte 
Di tua lcpida lcttura. 

Ant . E' la storia di Tristano, 
E' una cron a ca d' amor. 

Cono. Leggi , Lcggi. 
PAs. (A lci pian piano 

Vo' accostarmi , entrar fra Ior.) 
Ant. ( legge) Delia crudele Isotta 

n bel 1'ristano ardea. 
Nè fil di speme uvea 
Di possederla un dL 

Qaanclo si lrasse al piede 
Di saggio incantatm·e , 
Che in un vaseZ gli diede 
Cer to Elisir cC amo re, 
Per cui la bella Isottct 
Da ltti piii non (uggi. 

Tu·n·• 

Elisir di s\ pcrfetla, 
Di s\ rara qualit<l, 

Ne sapessi la ricetta, 
Conoscessi chi ti fa ! 

ADI. Appena ei bebbe Uit sorso 
Del magico vasello 
'Che tosto il cor ?·ubello 
D' l sottct inteneri,. 

Cambiata, in wt istante 

ADI. 

J uA. 

Ant. 

Cono. 
PAS. 

ADI. 

Tovos. 

A ui. 

11 
lo sabe ... Yo soy siempre un idiota , sin sa­
ber mas que sospirar. ¿ Quién despeja rui 
mente? ¿ Quién me enseña a hacerme amar ? 

¡ Bendito sea este libro ! Es singular la 
aventura (riéndose). 

¿ De qué te ries? Dí nos qué es lo que I e es. 

Es la historia de Tristan, una crónica de 
amor. 

Lee, Ice. 
(Poco a poco quiero acercarme a ella 'f 

entrar en la reunion.) 
(lce) El hennoso Tristan estaba enanwrado 

de la cruel Isola , sin tener esperanza alguna 
de poscerla' cuando {tte a echarse a los pies 
de un sabio encantador , que en un vasito le 
dió cierto eUxi1· de amor, con cuya virtud la 
bella Isola no fue esquiva con él. 

¡ Quién conociese el fabricante , 6 ú lo 
roenos tuviera la receta de un elíxir de tau 
raras y perfectas cualidades ! 

Apenas él hubo bebido un sorbo del mayico 
vasito, cuando se entemeció el t·ebelde corazon 
dc lsota. Cam.biada en un nunnento la Cl'ucl 
beldad, fite la (tel amant e de T1·istan, el cua/ 
hmdijo siempre aquet primer sorbo. 
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Turn 

QuelltL beltit crudele, 
Fu di Ttistano amante, 
Jlisse a Trist an fedele 
E quel1Jrimiero sorso 
Per sempre ei benedi. 

Elisir di s\ perfetla 
Di sl rara qualità, 

Ne sapessi la ricetta 
Conoscessi chi ti fa ! 

SCENA II. 

Suona una tromba, g!unge BELCORE guidaudo un drappeUo di 
soldaU clle rlmangono schierali ne! fondo. Si appressa ad JlDI­
NA, la sal u la e le presenta un mazzetlo. 

BEL. Corne Paridc vezzoso 
Porse il porno alta piu bella, 
Mia dilctta villanclla , 
lo ti porgo ct uesti fi or. 

Ma di lui pil.t glorioso, 
Piu di lui fclicc io sono , 
Poichè in premio del mio dono 
Nc riporto il tuo bel cor. 

Ant. ( alle donne ) (E' modesto il signorioo I ) 
GIA. e Cono. ( Si, davvero. ) 
PAS. (Oh! mio dispetto ! ) 
BEL. Veggo chiaro in quel visino 

Ch' io fo breccia nel tuo petto. 
Non è cosa sorprendcnte: 
Son galante, son sargente; 
Non v' ha bella che rcsista 
Alia vista d'un cimiero; 
Cede a Marte, Iddio gucrriero, 
Fin In mndre del!' amor. 

Ant. (E' modcslo ! ) 
GtA. e Cono. (Si, davvero. ) 

. 

I 

Tooos. 

I :~ 

· Quién conociese el fabricante , 6 a lo 
me~os tuviese la receta de un elíxir de tan 
raras y perfectas cualidades! 

ESCENA. U. 

Suenn una corneta y lodos se levantan. Llega BELCORE man­
dnndo un peloton de soldndos que quedan formados en el fondo. 
So aceren a ADINA , la saluda y le presenta tnrramillele. 

BEL. Asi como el gracioso Paris entregó la m~n- i; 
zana a Ja mas bella, yo te ofrezco, quen~a 
aldcanita , estas flores . Pero yo sor. mas d•-:­
choso todavía, pues que en prem1o de nu 
presente obtengo tu bello corazon. 

Ant. (Es modesto el señorito.) (t:í las nwgeres) 
JUA . y Con o. (Sí por cierto.) 
PAs. ( ¡ Oh rabia I ) · 
BEL. Veo claramente en ese rostro que abro 

brecha en tu pecho. No es cosa sorprenden- . 
te : soy aalan , soy sargento; no hay bella 
que puecfa resistirse éÍ. la vista de u~ trage ! 

militar. Hasta la madre del amor se nnde al 
guerrero dios l\'Iarte. 

Am. (Es modesto. ) 
J OA. y Cono. (Sí por cierto. ) 
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PAS. (Ella ri e... ¡ oh dolor ! ) . 
PAS. (Essa ride .... o mio dolor ! ) 

BF:J.. Si me amas cual yo te.amo, ¿.que ta~das BF.L. Or se m' ami com' io t' amo , 
en rendirme las armas ? Idolo m10 , cap1tu-

Che piu tardi a render l' artni ? 
Iem os : ¿qué dia qui eres que nos casem os? Idol mio, capitoliamo, 

In qual d\ vuoi tu sposarmi? 
ADI. Caballerito , no teogo prisa, qui e ro pen-ADI. Signorino , io non ho fretta : 

sarlo un poco. . . 
Un tantin pensar ci vo'. 

PAS. ( ¡ Infeliz de mí! si ella acepta momé de-PAs. (Me infclicc; s' ella accettata 
sesperado.) Dispcrato io morirò. ) Tonos. 

Turrt 
Bn. No hay tiempo que perder : las horas y los 

BF:T •• Piil tempo invan non pcrdere: dias vuelao ; en la guerra )' en el amor es un Volano i giorni e l' ore: 
error la tardanza. Ríndete al vencedor : dc 

In guerra cel in amore mi no puedes escapar. E' fallo l' indugiar. 
Al vincitorc arrcnditi ; 

Da mc non puoi scappar. 

Ved cuanta es la vanidad de los hombres Ant. Vedele di quest' nomini , Ant. 
Vedctc un po' la boria l que cantao vic~oria ~nte~ de pelear! No es 
Già cantano vittoria tan faci! conqmstar a Adma. 
Innanzi di pugnar. 

Non è, non è s\ facile 
Adina a conquistar. 

À lo menos me diese el amor un poco de PAs. (Un po' del suo coraggio 
PAS. 

Amor mi dcssc almeno ! animo · diria cuanto s uf ro, y a caso se com-
Direi siccome io peno , padece~ia de m~s pen~s. Pero soy demasiado 
Pielà potrci trovar. tfmido y me es tmposihle bablar. 

'Ma sono troppo timido 
Ma non poss' io parlar. ) 

À la verdad seria cosa de risa que Adina ' GtA. e ( Davver sari a da ridere JuA. y Con o. Se Adi na ci cascasse, Con o. cayese en el garlito, y que este militar .n~s 
Se tutti vendicasse vengase 6 todos. Sí, sí, pero es zorra v•eJa 
Cotcsto mjlitar! y nadie pucde cogerla. 

S\, s\, ma è vol pe veccbia, 
E a tei non si può far. ) 

l~ntre tan to, muchacha, ocuparé la pl11za. BEI .. Intanto , o mia r agazza, Rr.:1 .. 
Occuperò la piazza. -A leu ni istanti 

... 
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Am. 

REL. 

Am. 

T uTTI. 

P AS. 

Am. 

PAS. 

Am. 

PAS. 

Ant. 
PAS. 

Am. 

._-.. _, 

Coucedi a' miei guetTICI'I 
Al ro pe t'lo posar·. . . 

Beu volenttel't. 
1\li chiamo fortunata 
Di potervi offerir una bottiglia. . . 
Obbligato. ( lo son gi à delia famtgha. ) 
Voi ripigliar pote~e . 
GI' interrotti lavon. li sol declma. 
Andiam , andiomo. 

( partono BeL , Gia. e il Coro) 

SCENA u:r. 

T'ASQUAI.OTTO e ADINA. 

Una parola , o Adina. 
L' usota seccotura I 
I soliti sospir! Faresti mcglio. 
A recarti in citt¡'l prcsso tuo z1o 
Che si di cc malato, e gravemente. . 

ll suo mal non è nien te- appresso al mto. 
Partirmi non poss' i o ... 
Mill e volte il ten tai ... 

Ma s' egli more , 
E lascia eredc un al tro ? .... 

E che m'importa? .... 
l\1.orrai di fam e , e enza appoggio alcuno .. . 
O di f ame o d' amor ... per me è tutt' uno. 
Odimi. Tu sei buono, 
Modesto sei , nè al par di quel sargente 
Ti credi ccrto d' ispirarmi affetto; 
Cosi ti parlo schietto , . 
E ti dico che invano amor tu spen; 
Che capricciosa io sono e ~on v' ha brama , 
Che in mc tosto non muoJa appena è desta. 

(pm· te) 

I• 
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Permite por un m~mento a mis soldados que 
descansen hajo techado. 

Aní. Con mucho gusto, y lo tengo grande en 
poderos ofrecer una botella. 

BEL. Mil gracias. (Va soy de la familia. ) '' 
Ant. Vosotros podeis continuar vuestro inter-

rumpido trabajo. El. sol declina Ja . 
Tooos. 1\farchemos , marchemos. (vanse Belcore , 

'PAs. 
Am. 

NEM. 

Anl. 

PAS. 

Am. 
PAS. 

Am. 

.. 

Juan-ita y el Coro) 

ESCENA. IU. 

PASCUAL y ADINA. 

U na palabra, oh Ad in a ~ . 
¡ El acosttnnhrado fastidio I los mismos 

suspiros. Mejor harias en it-te a la ciudad a 
ver a tu tio que clicen se balla gravemcnte 
cnfenno. 

Su mal no es nada en comparacion del 
mio. Yo no puedo partir ... 1\fil veces lo he 
intcntado .. . 

¿ Pert> si muere y deja heredero a otro ? 

¡ Qué me importa ! 
Te mori ras de hambre sin apoyo algun o ... 
De hambre ó de amor ... para mí es igual. 
Úyeme. Tú eres bueno y modesto, y no 

crees haberme inspirado afecto CO UIO aquel 
sargcnto. Asi ptles , te bablo cloro y te digo 
que en vano esperas amor, que soy capn­
chosa y que no hay en mí deseo qu e no mue­
ra al punto que nace. (vase) 

2 
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PAS. Pur sempre t' amerò, mia legge ê questa. 

(la segue) 

SVENA. IV. 

Odesi un suono di tromba, escono le DOI\'NE con curiosità 1 

vengono quindi gil umnNl cc. ec. 

DoN". 
Uo:u. 
Dox. 
Umr. 

TuTTI 

Che vuol dire colesta sonata? 
La gran nuo va! ven i te a vedere ; 
Cosa è stato I 

In carrozza dorata 
E' arrivato un signor forestiere. 
Se vedestc che nobil sembiante ! 
Che ves tito , che treno brillante I 

Certo ccrto egli è gran personaggio ..• 
un'Daronc, un 1\farchese in viaggio . .. . 
Qual che gran de che corre la posta ... . 
Forse un du ca .. .. fors' anche di piu. 

Osservatc .... si avanza, si acco~ta, 
Gi u i bcrretti, i cappelli gi u , gi u. 

SCENA. V. 

11 dollore DULGAMARA sopra un carro dora to 1 in pledi avendo in 
mano dclle carle o dello bolliglio. Dietro ad esso un servilore 
che sunna la tromba. Tutti i paesani lo circondano. 

Dut. U di te, u di te o rustici ; 
Attenti, non fiatate. 
lo già suppongo e imagino 
Che al par di me sappiate '· 
Ch' i o sono qucl gran med1co , 
Dottore cnciclopedico, 
Chiamato Dulcamara, 
La cui virtò preclara 
E i portenti infiniti . . . . 
Son noti in tutto il mondo ... em altn s¡tl. 
Benefattor degli u orni ni, 

• 

PAS. 

. 
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Sin embargo siempre amaré , este es mi 

destino. (la sigue) 

ESCENA. IV. 

Ó)'ese el sonido dc una corneta: salen de sus casas con curiosldad 
las àiUGERES; en seguida salen los ROMBRES. 

MuG. ¿ Qué significa ese sonido? 
Ho11r. ¡Una gran novedad! venid a verla. 
1\IuG. ¿Qué ha sucedido? 
IloAr. En un coche dorado ha llegado un señor 

forastcro. ¡Si vieseis qué noble semblante I 
qué trage I qué brillante tren! 

Tonos. Ciert9mente, seguro que es un gran per-
sonagc ... un baron., un marques que viaja ... 
algun gran de que corre la posta ... tal vez un 
duque ... y tal vez mas todavía. Observad ... 
se adelanta ... se a cerca. Quitaos los gorros; 
a hajo, abajo los somhreros. 

ESCENA. V. 

El doclot· DULCAl\lARA pues to en ple sobre un carruage dorado
1 

te­
nlendo en la mano papeles y botell as. Detras de él un lacayo que 
toca la cornela ; lodos los aldeanos le rodean. 

Dut. Escuchad, escuchad, 6 rústicos : atencion, 
no rcsolleis. Ya supongo é imagino que lo 
mismo que yo sahréis que soy aquel gran 
médico, doctor enciclopédico, llamado Dul­
camara, cuya virtud preclara é in6nitos por­
tcntos son conocid?s de to do el mundo ... y 
en otras partes. B1enhechor de los hombres 
y ~epa~ador de l ~s males vacio en pocos dias 
y hmp10 los hosp1tales, y voy a vender la sa­
lud por todo el orbe. Compradla, compradla, 
os la doy muy barata . 
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ln pochi giorni io sgombero, 
lo spazzo li spedali 
E la salute a vendere 
Per tutto il mondo io vo. 
Compratela, compratela , 
Per poco io ve la do. 

E' questo l' odontalgico 
Mirabile licore, 
Dei topi o delle cimicí 
Posscntc distrottore, 
I cui certificati 
Antenticí , bolluti, 
Toccar, vedere e leggcre 
A ciascheduo farò. 
Per questo mi o spccifico 1 

Simpatico, pt·dlifico, 
Un uom settuagenario 
E valetudinario , 
Nonno di dieci bamboli 
Ancora divenLò. 
Per questo 1'occa e sana 
In breve settimana 
Piu d' una afllitta vedova 
Di piangere cessò. 

O voi, ma tronc ri gide, 
Ringiovanir bramate? 
Le vostre rugbe incomode 
Con esso canccllate ! 
Volete voi doozelle 
Ben liscia aver la pelle ? 
Voi giovani galanti 
Per sempre averc amanti? 
Comprate il mio specifico, 
Per poco io ve lo do. 
Ei move i paralitici , 
Spedisce gli apopletici, 

? 

( 
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Este es el odontalgico y admirable licor 
con cuyo poder se destruyen los ratones y las 
cbioches, cuyos certificados auténticos y se­
llados haré tocar y ver a quien qui era de vos­
otros. Con este mi especifico simpatico, pro­
li fico, un hombre septuagenario y valetudi­
nario se hizo abuelo de diez muchachos. Por 
medio de este di.ralotodo mas de una alligida 
viuda ces6 de llorar en pocas semanas. ¿Dc­
seais vosotras, matronas rígidas, rej uvenece­
ros ? V uestras incómodas arrugas las alisa is 
con eslo. 

¿ Quereis vosotras, doncellas, ten er el cú­
tis fino? ¿ Y vosotros, elegantes jóvenes, te­
ner siempre queridas? c~mprad mi específico 
que os lo doy barato. El mueve los paralí­
ticos' los asmaticos' los asfíticos ' los histé­
ricos, los diabéticos , cura los timpaníticos, 
los lamparones y raquitis, y basta los ataques 
de nervios que boy estan de moda. Comprad 
mi específico que os lo doy barato. 
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G li asmatici, glí asfiticí, 
GI' islerici, i diabetici. 
Guarisce timpanitidi 
E scrofole e rachitidi 
E fino il mal di nervi 
Che in moda diventò. 
Comprate il mio specifico, 
Per poco io ve lo do. 

L'ho portato per la posta 
Da lontano millc miglia, 
1\1i di re te quan to costa? 
Qnanto valc la bottiglia? 
Cento lire? ... . trenta, venti? 
No .... nessuno si sgomenti. 
Por provarvi il mio contenlo 
Di sl amico accoglimento , 
fo vi voglio, o buona gen te, 
Uno scudo regalar. 

Con o. Uno scudo! veromente? 
Piò brav' nom non si può dar. 

Dut. Ecco quà cosl stupcndo, 
Sl balsamico elisire , 
Tutta Europa sa eh' io veudo 
Nien te men di no ve li re; 
Ma siccome è pur palese , 
Cb' io son nato nel paesc , 
Per du e li re a voi lo ce do, 
Sol du e lire a voi ricbicdo; 
Cosl cbiaro è corne il solc 
Che a ciascuno che lo vuole, 
Uno scudo bcllo e netto 
In saccoccia io faccio entrar. 

Ah! di patria il caldo affetto 
Gran miracoli può far. 

Con o. E' verissirno, porgete. 
Oh! il brav' u om , Dottor , che sicle! 

Cono. 

Dut. 

• 

Cono. 
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Lo he traido p01r )a posta, de mas de mil 
leguas lejos. ¿Me preguntaréis cuanto cuesta? 
cuanto vale una botella? cien escudos ?... l 
treinta ? ... veiote ? ... Nó ... nadie se sobre­
salte. Para manifestaros la satisfaccion que 
esperimento por tan amigable acogida, os 
quiero regalar un escudo~ 

¡Un escudo! ¿De veras? No se puedc 
encontrar un bombre mejor. 

Hé aqui el estupendo y halsamico elíxir 
que todo el mundo sabe que no vendo a me­
nos de nueve lihras; pero como yo nací en 
este país os lo cedo por dos. Solo dos libras 
os pido. Asi pues es claro como el sol que al 
que lo compra le bago entrar mondo y li­
rondo en el holsillo un escudo. ¡ Ab ! el ar­
dienle amor de la patria puede obrar gran­
des milagros. 

Es vcrdad, dadnoslo. Nos acordarémos por 
largo ticmpo de vuestra venida. 
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Noi ci abbiam del ''oslro an'ÍVQ 
Lungamcnte a ricordar. 

SVEN& VI. ESCENA. VI. 

PASQUALOTTO e dolti. PASCUAL y dichos. 

PAs. ( Ardir. lla forse il cie lo PA s. Valor : tal vez el cielo ha enviado espre-
Mandato espressameote per mio bene sameote para mi bien a este hombre porten-
Quest' uom miracoloso nel villaggio. toso : quiero esperimentar su cien cia.) ¿Es 
Delia scieoza sua voglio far saggio. ) verdad, doctor, que poseeis... perdonad .. . 
Dottore .... perdona te .... secretos maravillosos? 
E' ver che possediate 
Segreti portentosi? ... 

Dut. Sorprendenti ; Dut. Sorprendentes; mi faltriquera es la caja de 
La mia saccoccia è di Pandora il vaso. Pandora. 

PAS. Avreste voi per caso PAS. ¿ Tcndriais por ventura la bebida amorosa 
La bevanda amorosa de la )·cina lsota ? 
Delia regina Isotta ? 'I 

Dur.. Ab!. ... e be?· .... che cosa? Dut . Eh!. .. qué ... qué es eso? 
PAS. Voglio di re .... Lo stupendo PAs. Quiero decir .. . el estupeodo elíxir que 

Elisir che desta amore . .. . dispierta amor. 
Dut. Ah! si, si, capisco , intcndo , Dut. Ah! sí, sí, ya caigo, entiendo, como que 

lo ne son distillatore. yo lo hago. i PAs. E fia vcro! PAs. Sera verdad ! I• 
DuL. Se ne fa Dut. Actualmente se hace de él un gran con-

Gran consumo in questa età. sumo. 
P.\S. Oh ! fortuna .... e ne vendete? PAS. ¡ Oh fortuna I ... ¿ y lo ven deis ? 
DuL. Ogni giorno a tutto il mondo. DuL. Cada dia J a toda clasc de personas. 
PAS. E qual prezzo ne volete? PAS. ¿ y a qué precio ? 
Dut. Poco ... assa i , cioè , secondo .... Dut. Muy poco, esto es, segun . .. 
PAS. Un zecchin .... nul l' al tro ho quà!. .• PAS. Un zequí. .. es enanto aquí traigo. 
DuL. E' la somma che ci va. Dut. Es la cantidad que cuesta. 
PAS. Ah! prendetelo, Dottore. PAS. Ah! tomadla, doctor. 
DuL. Ecco il magico liquore. Dut. Hé aqui el magico licor. 
PA$. Obbligato, ab! si , obbligato ! PAs. Gra ci as ; ah ! sí, mil gracias, soy feliz, 

ll 
Son felice, son rinalo; 

i 
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E un aflar geloso assai. 
Impacciar se ne potria 
Un tantin l' autorità. 

PAs. Ve ne dò la fede mia: 
Nè anche un' anima il saprà, 

a~ 
DuL. Va, mortal e fortunato, 

Un tesoro io t' ho donato : 
Tutto il sesso fcmminino 
Te doman sospirerà. 

(Ma domau di buon mattino 
Ben lontan sarò di quà. ) 

PAs. Ah I Dottor, vi dò parola 
Ch' i o berrò per una sola; 
Nè per altra, e sia pur bella, 
Nè una stilla avanzerà. 

( Veramentc ami ca stellu 
Ha costui mandato quà. ) 

( Dul. entt·Cl nell' ost. ) 

SCEN..t. VU. 

GlANNETTAindi PASQUALOTTO. 

GIA. Qui per ·tulto il villaggio 
Non si scnte a parlar che deli' arrivo 
Di un famoso Dottor , che alia Pernice 
Fissò la sua dimora : 
Ed io meschina non 1' ho visto ancora~ 
1\fi han detto che regala 
Uno scudo a cbiunque è del paese ; 
Chè uom ricco e cortese I 
Vo tosto a ri tro vario 
Vuo' anch' i o la parte mia .. . (s' incamina. ) 
Ma .. . vien da que lla via lo scimunit.o 
Spasimante d' Adina, 
Di lei vorrà parlarmi , 

,, 

DoL. 
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Es boy negocio muy delicado vender amor, 
y la autoridad podria entrometerse en ello. 

Ah ! doctor, os doy pal ah ra de que beberé 
por una sola muger , y ni una gota por otra 
aunque sea hermosa . (A la verdad que una 
estrella amiga ha t raido aqui a este hombre.) , 

(Dulcamara entra. en la. posada.) 

ESCENA. VII. 

JUANITA. y dcspues P.ASCUAL. 

J UA. En todo el pueblo solo se bah la de la lle-
gada de un famoso médico que se ha hospe- · 
dado en la Perdiz, y yo, ton ta de mí, a~n 
no le he visto. l\Ie han dicho que regala un .. 
duro a cada persona del país' y que es hom­
hre muy rico y muy cortés. Voy a verle por­
que tamhien quiero mi parte. Mas, por ese 
la do vien e el bobo enamorado de A dina, quer­
ra hahlarme de ella y hacerme mil preguntas. 
Huyamos de ese' pesado , que o tro rato tendré ~· 
para ver al médico. 
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Cercarmi, interrogarmi , 
Fuggiam quel seccatore ; 
In altro tempo parlerò a!•dottore. (pm·te} 

PAs. Caro elisir! sei mio l 
Si , tutto mio .. .. - Com' esser de e possente 
La tua virtu se, non bevuto ancora, 
Di tanta gioja già mi colmi il pettol 
Ma perchè mai l' .effetto 
Non ne poss' io vedere 
Prima che un giorno intier non sia trascorso! 
Bevasi- Oh ! buonol-Oh l caro ! un altro sorso. 
Oh :·qual di vena in vena 
Dol ce calor mi scorre! ... ah forse anch' essa ... 
Forse la fiamma istessa 
Incomincia a sentir . ... Certo la sen te . .. . 
Me l' annunzia la gioja e l' appetito 
Che in me si risvegliò tutto in un tratto. 

(Siede sulla panca deli' os teri a, si cava di saccoccla pa nc e frutti e 
mangia cantando a gola pic na.) 

ADI. 

PAs. 

ADI. 
PAs. 
ADI. 

La rà, la rà, la rà. 

SCEIWA. "VID. 

ADINA e detlo. 

( Chi è quel matto? 
Traveggo? oh f è Pasqualotto! 
Cos\ allegro I e perchè ?) 

( Diamine ! è dessa ... 

(Si alza per correre alci ma sl arresta e siede di nuovo.) 

1\Ia no . ... non ci appressiam. De' mi ei sospiri 
Non si stanchi per or. Tant' è ... domani 
Adorar mi dovrà quel cor spietato. ) 
(Non mi guarda neppur, com' è cambiato! ) 

La rà, la rà, la lerà. 
(Non so se è finta o vera 
La sua giocondità) . 
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PAs. ¡ Querido elíxir! eres mio I sí, todo mio .. . 

Am. 

PAs. 

Ant. 
PAS. 

ADI. 

¡ cuan poderosa debe de ser tu virtud cuando 
sin haberte probado me colmas el pecho de 
alegría! ¡ Pero por qué no puedo ver tu 
efecto sin que haya transcurrido un dia en­
tero I Behamos.-¡Oh! bueno !- ¡ Oh ! sa-
h roso I o tro sorbo. Ay 1 siento discurrir por 
mis ven as un dulce calor !. .. tal vez tamhien 
ella empieza a sentir la misma llama ... sego­
ramen te la siente .. . La alegría y el apetito que 
se me ha dispertado en este momento me lo 
anunciau. (S'ilntase en un'banco de la posada, 
saca de su (alh'iquera pan y {t'utas , y came 
-cantando con la boca llena. ) Lara, lar a, lani.. r 

ESCENA. VID. 

ADINA. y el mismo. 

( ¿ Quién es aquelloco? ¡Qué veo! es Pas~ 
cua I ! ¿Por qué esta ra tan alegre? ) 

( ¡Diantre! es ella ... (se leuanta pam dÏ1'Í­
girse ci ella, pera se pa-ray siintase de nuevo) 
l\Ias nó , no nos acerquemos. Por ahora no 
la fastidiemos con suspiros. No importa ; ma- · 
Tiana tendra que adorarme aquet des~piadado 
corazon.). 

(Ni siquiera me mira, ¡ cóm o ha varia do ! ) 1 

La ra, lar a, lar a. I 
( No sé si es fingido 6 verdadero su jú-

bilo.) 
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PAS. 

ADI. 

PAs. 

A ni. 

( Finora amor. non sente.) 
(Vnol far l' indifferente. ) 

a 2. 
(Esul ti pur la perfida 

Per poco alie rnie pene ! 
Domani avranoo termine , 

Domani mi amerà. ) 
( Sprezzar vorria lo stolido, 

Gettar Je sue catene ; 
1\la gravi piu del solito 

Pesar le sentirà. ) 

SCEIW.& IX. 

Suona la trombelta, esce ~IANNETTA con le Contadinc, Indi accor .. 
rono 1 soldali di UELCORE . 

. GtA. 

BEL. 

CoRI. 

BEL. 

CoRt. 
BEL. 
Co.at. 
PAS. 

BEL. 

CoRt. 

Signor sargente , signor sargentc 
Di voi r icbicdc la vostra gcn te. ' 
Soo quà che è stato? perchè tal fretta ? 

Son due minuti che una staffetta 
Non so qual ordinc per voi recò. 

( leggendo ) 11 capitano ..• ab! ab! va ben e, 
S u, carnera te, partir con vien e. 
Partire I . .. e quan do? 

Doman maltina. ~ 

O ciel sl presto I 
( Affiitta è Adina. ) 

Espresso è l' ordine che dir non so. 
l\Ialedettissima combinazione ! 
Cambiar s! spesso di guarnigione ! 

Do ver 1~ amanti abbandonar I 

BEL. Espresso è l'ordi ne , -non so che far. 
(ad Adi. ) Carina, udisti ? domau i addio ! 

PAS. 
ADI. 

PAS. 

Am. 

(llasta a hora no siente amor.) 
(Quiere hacerse el indiferente.) 

a 2. 
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(Gócese por poco tiempo con mis penas la 
cruel : mañana terminaran , mañana me 
amara.) 

(.El estólido quisiera romper y tirar sus 
cadenas; pero las sentira mas fuertcs y pe­
sadas.) 

ESCEN..t. IX. 

Óycse el clarin, sale JUANITA con las aldeanas, en seguida acuden 
los soldados de Belcore. 

JuA. 

BEL· 

Cono. 

llEt. 

Couo. 
BEL. 

Cono. 
PAs. 
BEL. 

Cono. 

DEL. 

Señor sargen to, señor sargento, los sol ela-
dos preguntau por vos. jJ 

Aqui estoy ; ¿ qué ha sucedido, y por qué I 
tal prisa? 

Hace dos minutos que acaba de llegar un 
1 

ordenanza trayendo no sé qué órden para vos. l' 
(leyendo) El capitan, ah! ah I esta bien. 

Oia, camaradas, debemos partir. 
¡ Partir ! ¿ y cmíndo? 
Mañana por la mañana. 
¡ Cielos I tan pronto I 
(Adi na esta afligida.) 
La órden es terminante, no sé qué decir. 
¡ Maldito contratiempo ! tan pronto cambiar 

de guarnicion I ten er que abandonar 1° s que"' 
o a 

rid s I a 
La órden es termioante, no sé qué hacer. 

Ya lo oiste , querida ; mañana , ¡ adios l 
¡\cuérdatc a lo menos de mi amor. 

3 



PAs. 
Am. 

PAs. 
Adi. 

PAS. 

11 ADI. 
li PAs. 

I• BEL. 

PAs. 

Am. 

A1men ricordati deli' amor mio. 
(Si, si, domani ne udrai la nova. ) 
Di mia costanza ti darò prova, 
La mia promessa rammenterò. 
(Si, si, doma ni te lo dirò. ) 
Se a mantencrla tu sei disposta , 
Che non anticipi? che mai ti costa ? 
Fio da quest' oggi non puoi sposanni ? 
(Fio da quest' oggi I ) 

( osseruando Pas. ) (Si turba parmi. ) 
Ebben quest' oggi .... 

Quest' oggi dici? 
Quest' oggi! o A dina ! 

E perchè no ? .... 
Aspetta almcno fin domattina. 

E tu che e' entri? vediamo un pò. 

Adina , credimi , te ne scongiuro , 
Non puoi sposarlo .... te ne assicuro ... . 
Aspetta ancora un giorno appena ... . 
Un· breve gi orno .... io so pcrchè. 
Domani, o cara, ne avresti pena, 
Te ne dorresti al par di me. 

11 cie! riograzia, o babbuino, 
Che matto o preso tu sei da) vino , 
Ti aHei strozzato, ridotto in brani 
Se in questo instante tu fossi in te : 
In fio eh' io tengo a fren le mani. 
Va via, buffone, ti ascondi a me. 

Lo compatite, è un scimunito, 
Un malaccorto, uno stordito ; 
SÍ è fitto in capo eh' i o debba amarlo, 
Perch' ei delíra d'amor per me. 
(Vo' vendicarmi, vo' tormentarlo, 
Vo' che pentito mi carla ai piè.) 

PAs. 
Am. 

PAS. 
Ant. 

PAs. 

Ant. 
PAS. 

BEL. 

BEL. 

Ant. 
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(Sí, sí, matiana sah ras la noticia.) 
Te daré pruebas de constancia : recordaré 

mi promesa. 
(Sí, sí, mañana ~e lo diré.) 
Si es tas dispuesta a sostenerlo ¿por qué 

no te anti ci pas? ¿qué te cuesta? No puedes 
casarte hoy mismo? 

( ¡Hoy mismol ) 
(Adina obsetuando a Pas. ) (Parece que 

esta turbado.) Y bien : hoy mismo. 
Hoy mismo I ó Adi na! .... ¿Hoy mismo, 

dices? 
¿ Y por qué nó? 
Aguarda a lo menos hasta mañana por la 

mañana. 
Veamos ¿ y qué tienes que ver tú con 

es to? 
Adina créeme ... te lo suplico, no puedes 

casarte con él. .. te lo aseguro ... agua rda te 
todavía .. . un dia no mas ... un dia ... yo sé el 
motivo. Mañana te pesaria lo mismo que a 
mí. 

Da gracias al cielo, ó majadero, que eres 
toco ó estas borracho. Te habria degollado y 
hccho trizas si en este instante estuvieses en 
tu juicio. 1\fientras que pongo freno a mis 
ma nos, marchate buf on , quítate de mi vista. 

Compadecedle, es un patao, un inconside­
ra,do, un atolondrado que se ha metido en la 
cabeza que tengo que corresponderle porque 1 
él delira de amor por mí. (Quiero vengarme; 
quiero ntormentarlo hasta que arrepentido 
caiga {¡ mis pies. ) 

.[ 



. 
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GtAN. Vedete un poco que! scmplicione! 
Cont. Ha pur la strana presnnzione. 

Ei pensa faria ad un sargente, 
A un uom di mondo cui par non è. 

Oh I si, per Bacco! è veramente 
La bella Adina boccon per te I 

ADI. (con. t·isoltt.zione) Andiamo, Belcore, 
Si avverta il notaro. 

PAs. (smanioso) Dottore I Dottore! 
Soccorso, riparo! 

GtA. e Cont. E' matto davvero. 
Ant. (Me l'bai da pagar. ) 

A lieto convito , 
Amici v' invito. 

BEL. Giannctta, ragazze, 
Vi aspctto a ballar. 

GtA. e Com. Un ballo I un banchetto! 
Cbi può ricusar l 

Turrt. 
AntNA, BELCORE, GtANNETTA e CoRt. 

Fra lieti concenti , gioconda brigata , 
Vogliamo contenti passar la giornata 
Presente alia festa - amore verrà. 

(Ei perd e la tesla, 
Da rider mi fa. ) 

PASQUALOTIO. 

Mi sprezza il sargente - mi. burla l' ~grata, 
Zimbello alia gen te- mt fa la sptetata 
L' oppresso mio core - piu speme non ha. 

Dottore I Dottore 
Soccorso , pietà. 

Adi. dà la mano a Bel. e si aooia con esso. 

J11NE DELL' AT'l'O l'lliMO. 
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J. y C. Mi rad por un momento este babieca qué 

cslraiía prcsuncion tiene! Piensa nada menos 
que J. ucrarscla a u·n sargeoto' a un hombre 

0 
· · l Oh ' ' de mundo que no ttene 1gua . ¡ . Sl, por 

Baco I que a la verdad es boca do para t1 la 
bella Adina. 

Ant. ( wn resolu.cion). Vamos, Belcore. Que avi-
sen al escrihano. 

PAs. ( desesperado) ¡Doctor! ¡doctor ... socorro, 
piedad I 

J. y C. Es loco en verdad. . . . 
Ant. Me la bas de pagar .. Anugos, os convtdo a 

un· alegre· banquete·. 

BEL. Juanita, mu·chachas·, os aguardo 'para bai-
lar. 

J. y C. 1 Un baile! un banquete I quién pucde 
rehusar! 

Tonos. 

AntNA, BELCOnE, JuANlTA y Conos. 

Entre alegres músicas y divertida comvaïtía 
pasarém~s todo el dia; presidira la fie.sta el 
amor. (El pierde la caheza y mc hace retr.) 

PASCOAL. 

El sargento me desprecia, la ingrata me 
burla y mc hace juguete de la gen te. No lc 
queda ninguna esperanza a mi oprimido co­
razon. Doctor ! doctor ! socorro! piedad I 
Adina da la mano a Belem· y se marcha wn 
él. Crece la desesperacion de Pas. 1'odos se 
mo(an. de él. 

l' lN llEL AC'fO Pll~MEllO. 
.I 



SCElW& PRUI&. 

Interno delia faltoria d' ADINA. 

Ta vola apparecclliak'1. a cui sono seduti ADrN,\, BELCORE, DULCA.-
1\IARA e GTANNE'l'TA. Gli abitanti del villaggio in piedi beveu­
do e cantando. 

Con o. 

Ant. 

Con o. 

DuL. 

Cantiamo, facciam brindisi 
A sposi cosl amabili. 
Per Ior sian lung!li e stabilí 
I giorni del piacer. 

Per me l'a more e i! vino 
Due numi ognor saranno, 
Compensano d' affanno 
La donna edil biccbier, 

(Ci fosse Pasqualotto I 
l\fe lo vorrei goder.) 

Cantiamo, facciam brindisí 
A sposi cos) amabi li. 
Per Ior sian lunghi e stabili . 
I giorni del pia cer. 

Poichè cantar vi allelta, 

• 

ESCENA PRilYIEB.&. 

Interior de la quinta de ADINA. 

lles.'\ cubierta }unlo à la cua! estan sent.ados A DINA, IIELCORE, 
DULCAMAIIA y JUANITA. Los habila.ntes de la aldea. estan on 
pic bcbiendo y cantando. 

Cono. Cantemos y brindemos a la salud de tau 
amables esposos. Sean para ellos largos y 
duraderos los di as de placer. 

B~o;L. El amor y el vino siempre seran para mí 
dos númenes. La muger y la copa compen­
sau todos los trabajos. 

Am. ( Si estuYiese aquí Pascual cómo me diver-
tiria! ) · 

Cono. Cantemos y brindemos a la salud de los 
esposos. Sean para ellos largos y duraderos 
los dias de placer. 

Dut. Ya que os divierte el cantar, tcngo ac¡ui 
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'fuTTt. 

DoL. 

Torri. 

U di temi, signo ri, 
Ho qua una canzonetta. 
Di fresco data fuori, 
Vivace, grazïosa, 
Che gusto vi può dar; 
Purchè la bella sposa 
l\Ii vogi i a secondar. 

Si , si, l' avrcmo cara : 
Dev' esser cosa rara, 
Se il grandc Dulcamara 
E' giunta a contentar. 

La Nina Gondoliera (cava di saccoccia al­
cuní libretti e ne dà ww ad Aàina ) 

E il Senator Tredenti , 
Barcan~ola a due voci - Attenti. 

Attcnti. 

STROFA I. 

DoL. l o son ricco e tu sei bella , 
l o ho ducati , e vezzi hai tu 
Perchè a me sarai rubella, 
Nina mia I che vuoi di piu. 

ADI. Qual onore , -un senato1·e 
Me d' amore- mpplicar I 
Ma modesta gondoliera 
Un par mio 1:)tt0' sposar. 

a 2. 
I~ DoL. !dol mio non piu 1·igor; 
ll Fa felice un Senat or. 

Ant. Eccellenza I troppo onm·; 
l o non merto un Senatm·. 

STROFA 11. 

DoL. Adorata Barcaruola 
Prendi l'oro e laseia amor. 

Lieve è questo - e lietJe vola; 

41 
una canc10n nuava; alegre y graciosa , que 
tal vez os gustara. Pero desearia que Ja bella 
esposa me quisiese acompañar. 

Tonos. Sí, sí, nos gustara : debe ser cosa rara 
pues~o que ha satisfecho al gran Dulcamara. 

DuL. Saca de la faltriquera algunos cuademos y 
da UllO a Adina. LA JÓVEN GONDOLERA Y EL 

SENADOR Tl\BDENTI ' Bat·carola a dos 'IJOCCS· 
Atencion/ 

Tooos. Atencion. 

ESTROFA PRIMERA. 

DuL. Yo soy rico y ttí eres bella, yo tengo duca-
dos y tú hechizos; qui mas quieres, niiía mia, 
para dejar de ser esquiva conmigo? 

Ant. Qui d·icha que solioite mi amor un senador/ 
Pero modesta gondolera quiero casarme con un 
igual mio. 

a 2. 
Dut. No m.as t"igor, ídolo mio, haz feliz a un 

senador/ 
ADJ. Escelentísimo sciior, esto es mucho honor, 

DuL. 

yo no merezco un senador. 

ESTROFA SEGUNnA. 

Ad-orada gondolera , toma oro y dame 
amor. Leve es esle, y ligero vuela; aquel pesa 
y queda siemprc. 

: 



li 

Pesa quello , e ·resta og11or, 
Ant. Quale onore I un Senatore 

hl e d' amo re - supplicar. 
1)-f a Zannetto è giovinelto ; 

Ei mi pia.ce e il vo' sposar. 
a 2. 

DuL. !dol mio, non piu rigo1·; 
Fa {elice un Senato1·. 

Am. Eccellenza I troppo onor; 
lo non merto tm. Senator I 

TuTTI Bravo, bravo , Dulcamara, 
La canzone è cosa rara : 
Sceglier meglio non può cerlo 
11 piu sperto- cantator. 

Dut. 11 Dottore Dulcamara 
In ogni arte è professor. 

(Si presenta un no taro) 
BEL. Silenzio (tutti si ferma.no) E' quà il Notaro, 

Che viene a compier l' atlo 
Di mia felicità. 

Torri Sia il ben venuto! 
DoL. T' abbraccio e ti ·sal u to 

O medico d'amor, spezial d' Imene. 
ADI. ( Perchè mai Pasqualotto ancor non vien e?) 
B EL. Andiam , mia bella Venere •... 

1\'la in quelle luci tenere 
Qual veggo nuvoletto? 

ADJ. Non è niente. 
(Se egli non è .presente . 
Compita non mt par la mta vendetta.) 

BeL. Andiamo a segnar l' atto ; il tempo a[retta. 
TuTTI Cantiam ancora un brindisi 

A sposi cosi amabili 
Per Ior sian lunghi e stabili 
I giorni del piacer: . . . . 

Partono tutti. Dulcamara ntorna utdtcli'O e s& nmeue 
a tavola. 
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Ant. Qué diclta que solicite mi amor Ull senador! 
Pero Zannetto es jóven, me gusta y quiero 
casanne con él. 

a 2. 
Dut. No mas rigor, ídola rnío , haz f'eUz a 1m se­

nador. 
ADI. Escelentísimo señor, es demasiado, yo no me­

t•ezco Ull senador. 
ToDos. Bravo, bravo, Dulcamara, la cancion es cosa 

rara! El mas inteligente can tan te, no podia 
elegir cosa mejor. 

DuL. 

BEL. 

Tonos. 
DuL. 

ADI. 

El doctor Dulcamara en todas las artes es 
profesor (se presenta un esct'ibano. ) 

Silencio. ( todos se detienen) El notaria esta 
aquí que viene a terminar el acto dc mi fe­
licidad. 
Sea muy bien venido. 
Te abrazo y te saludo, médico de amor, 
hoticario de bimeneo. 
En qué consistira que no esté aquí Pascual? 
Va mos, mi hermosa, V énus ... Pe ro qué nu­
becilla veo en tos tieroos ojos? 

No es nada (si él no se balla presente n() 
teogo por completa mi veoganza. ) 

BE t. Vam os a firmar la escrit ur a; el tiempo vuela. 
Tonos. Cantemos todavía y brindemos a Ja salud de 

tan amables esposos. Sean para ellos Iargos 
y duraderos los dias de placer. ( vanse todos, 
uuelveDttlcamara y se sienta. junto a la mesa..) 
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SVD.& JI. ESCENA n. 
DULCAMARA, iodi PASQUALOTTO. DULCAMARA y despues PASCUAL. 

DoL. Le reste nuziali t,}ot. Las fiestas de boda son siempre muy aara-
Son piacevoli assai , ma quel che in esse dables , pero lo que en elias mas me g~sta 
l\Ii dà maggior diletto es la alegre vista del banquete. 
E' l' amabile vista del banchetto. 

PAS. (sopra pensiero.) Ho veduto il Nota ro, PAS. ( Jfuy pensativa ) ; He visto al escribano sí 
Si,)' ho veduLo! .... Non v' ha piu speranza I~ he visto!.... Pascual , no- queda pa;a tÍ 
Pasqualotto per te ; spczzato ho il core. nanguna esperanza: tengo el corazon dcspe-

'l' dazado. 
DoL. Idol mio non piu rigore ( cantando Dut. ,( cantando en voz baja. ) No mas t'igot· ídolo ¡~ , 

Fa fe/ice un Senatm·. fra denti.) 
PAS. 

mio , haz feliz a un Senador. ' 
PAs. Voi qui dottore? ¿ Doctor , vos aquí ? 
Dut. Si ; m' han voluto a pranzo DoL. Sí , estos amables esposos me han convidado 

Questi amabili sposi, e mi diverto <t corner, y me divierto con estas sohras. 
Con questi avanzi. 

PAs. Yo estoy desesperado, fuera de mí. Doctor, PAS. Ed io son disperato 
Fuori di me son i o. Dottore ho d' uopo necesito de ser amado.... antes de maña- ¡, 

D'esser a mato-.... prima di domani .... na .. .. ahora, aqui mismo. 
Adesso, su due piè. 

Dut. ( Se levanta) (Por vida mia esta loco 1 ) Re-DuL. (s' alza) ( Cospetto-, è matto l ) 
Recipe l' elisir, e il colp() è fatto. 

PAS. 
cipe el elíxir, y el golpe es seguro. 

PAS. E veramente amato ¿ Y seré verdaderamente amado de eJJa? 
Sarò io da lei? 

Dot. Dut. Da tulte, io tel promettor I?e. todas : yo te lo prometo. Si quieres an-
Se anticipar l' eífelto t1c1par ~I efecto del elíxir bebe desde luego 
Dell' elisir tu vuoi , bevene tosto otra dos1s. (Yo parto .dentro de media hora.) 

Ji 
Un' altra dose. ( lo parto fra mezz' ora.) 

PAS. Querido doctor, dadme otra botella. PAs. Caro Dottor, una bottiglía ancora. 
li DoL. Ben volentier. Mi pi ace Dut. Con much~ gusto, ~e complazco en ayudar 

Giovare aí bisognosi. Hai tu danaro? PAS. 
a los necesltados j ¿ benes dinero? 

PAs. Ahi I non ne ho pii1. Dut. 
j Ay! no tengo mas. 

Dut. Mio caro, Querido mio, la cosa cambia de aspecto; luc-
La c~sa camhia aspctto. A rne vcrrai go que lo tengas ven a ·verme j me cucon-
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PAs. 
BeL. 

PAS. 

PAS. 

BEL. 

PAS. 

BEL. 
PAS. 

BEL. 
PAS. 
BEL. 

PAS. 

BEL. 

Subito che nc avrai. - Vicni a trovarmi 
Qui presso alia Pcrnice. 
Ci hai tempo un quarto d'ora. (parle ) 

SVENA. UI. 

PASQUALOTTOiodiBELCORE. 

Si getta sopra una sedia. O me iofelice! 
La doona è un animale 

Stravagante davvero. Adina. m' ~ma, 
Di sposarmi è contenta , e diffem e 
Pur vuol fino a sta sera I 

(si straccia i .capelli) .(E~co il rivale! 
1\li spezzerea la testa d1 m1a mano. ) 

( Ebbene -:- che co~· h~ questo baggiano? 
Ehi , eh1 , quel g1ovmotto I 
Cos' hai che ti disperi? 

lo mi dispero .... 
Perchè non ho danaro .... e non so corne , 
Non so dove trovarne. 

Eh I scimunito! 
Se danari non bai , 
Fatti solda to,- e venti scudi avrai . 
Venti sc u di I 

E ben son anti. 
Quando ? adesso? 

Sui momento. 
(Che far deggio?) 

E coi 
Gloria e onore al reggimento. 
Ab I non è , non è ambizione , 

Che seduce questo cor. 
S'è l' amore, in guarnigione 

Non ti può mancar l' amor. 
a 2. 

contanti 

PAs. (Ai perigli delia guerra 

I· 

P.AS. 

BEL. 

BBL. 

PAs. 
BBL. 

PAS. 

B EL. 
PAS. 

BEL. 

PAs. 

BBL. 

47 
t:aras en la posada de Ja Perdiz ; te doy dc 
ttempo un enarto de hora. ( vase) 

BICENA.ID. 

PASCUAL y BELCOR. 

( se sienLa tn una silla) lnfeliz de mí! 
A la verdad que la muger es un animal es­
travagante. Adina me ama , esta contenta 
de casarse conmigo, y qui e re sin embargo 
aguardarse basta la nocbe. 
(Se tira de los cabellos) ( Hé aquí el rival I 
Yo mismo me romperia la cabeza. ) 
( Y bien ¿qué es lo que tiene ese ton to ? ) 
Ola I qué tienes que te desesperas ? 

Me desespero.... porque no tengo dine ro y 
no sé dónde encootrarlo. 

Ah ton to! si no tienes di nero hazte soldado ..• 
y tendras veinte escudos. 

¡ Veinte escudos ! 
Y de buena ley. 
¿ Cuando ? ¿ ahora? 
Ahora mismo. 
( ¿ Qué haré ? ) 
Y a mas del dinero ganaras en el regimien­
lo gloria y honor. 
1 Ay I no es la ambicion lo que seduce mi 
almal 
Si es el amor, estando en guarnicioo no te 
puede faltar. 

iÍ 2. 
PAs. (Só muy bien que me espongo a los azarcs 
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lo so ben che cspo~to sono 
Che doman la palna terra , 

. . t' ahimè' abbandono. · · · ZJO ' congmn '' .. 
1\Ia so pur che fuor dt questa 
Altra strada a me non resta 
Per poter del co~ d' Adina 
Un sol giorno tnonf~r. . 

Ah I chi un giorno o~tene Adma 
Fio la vi ta può )aseta~. ) 

B Del tamburro al suon ~tvace 
EL . Tra le file 0 le ba.nd.tere 

PAs. 
BEL. 
PAS. 
BEL. 

Aggirarsi Amor St P.u1ce 
Con lc ·vispe vivandtere ; . 
Sempre licto, scmp~e ~aJO 
Ha di belle un cenbnaJ?· 
Di costanza non s' a~nOJa 
Non 8¡ perde a sosp.tr~r. 

Credi a me, la vera gt o Ja 
Accompagna il militar. 

Venti scudi? . d' 
Su due pte t. 

Ebben vada , li prepar~. 
l\la la carta che tu ved1 
Pr i a di tulto dèi segnar • 
Quà una croce. de l borsa ) 

(Pas. segna mpidam.ente e pren a . 
(Dulcamara PAS. . ) 

Volo tosto a nccrcar · 

BEL. 

a 2. 

Qua la mano, giovinotto : 
Deli' acquisto mi consolo, 
In complesso' sopra e sott~ 
Tu mi sembri un buon figlmolo ; 
Sara i presto caporale, 
Sc mc prcndi ad esemplar. 

PAs. 
BEr •• 
PAS. 
llsL. 

PAs. 

BEL. 
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de la guerra : que desde mal'íana abandono 
mi patria, ml tio y demas parientes. Pero 
tambien sé que no me queda otro medio pa­
ra poder triunfar del corazon de Adina. ¡Ayl 
qui en posee a Adi na un solo dia, bien pucde 
perder la vida l ) 

Al ronco son de la caja, entre las Glas y los 
eslandartes, I e place al amor mczclarse enlre 
las abispadas vivanderas. Siempre alegre y 
divcrtido tendras un centenar de bellas. No 
sc pierdo uno ni se fastidia jurando constan­
cia. Cr6eme : la verdadera alegria acompa­
iía al militar. 

¡ Veintc cscudos! 
Aqui mismo. 
Y bieu ... preparadJos. _ 
Pcro antes de lodo dehes firmar este pape!. 
Haz aqui una cruz. (Pas. firma ·rap·ida­
mente y toma la bolsa. ) 

(Corro inmediatamente a encontrar a Dulca­
mara.) 

a 2. 

Jóvcn , venga esa mano: estóy salisfecho de 
la adquisicion. Tú me pareces de pies a cabe­
za un buen muchacbo i y si me tomas por 
modelo dentro de poco seras cabo. He en­
gancltado ¡\ mi rival; esto es digno de con­
t.,rse . 



t>O 
t>t ( Ho ingaggiato il mio rivale 

Anche questa è da c~ntar. ) 
PAS. Ah ! non sai chi m' ha r1dotto J> AS. Ay 1 ttí no sabes qnién me ha obJigado a dar A tal passo, a tal partí to , cstc paso y a tomar tal partido : tú no sabes ~ Tu non sai qual cor sta sollo hajo este humilde vestido qué corazon se al-A quest' umilc vestito ; berga. N.o podrias imaginar lo que vale para Quel che a ~~e tal s?mma valc ml cste dtnero. ( ¡ Ay I no hay tesoro igual a Non polreslt tmmagmar. cstc si contribuye a que me ame. ) ( vansc ). ( Ah ! non v'ha tcso.ro egua lc 

( pm·tono ) Se riesce a farm1 amar. ) 

SVENA!JV. ESC.ElW .& IV. 

Interno d' una casa. GIANNETTA , e Paesanellc. 
InteJ•ior de una casa . .JUANrTA y alcleanas. 

Con o. Sarà possibi le? Cono. ¿Seria posihle? 
GIA. Possibi lissimo. 

'\ JuA. .Muy posible. 
Con o. Non è probabilc l Con o. No es probable. I GtA. Probabi lissimo. J UA. .Muy probable. . d ï . ? Con o. ¿ Córno pues? ¿ Por dónde lo bas sabido ? 

~( Cono. 1\fa corne mai ?-ma don e 1 sat . 
Chi te lo clisse? chi è , dov' è? ¿ Quién te lo ha dicho? ¿ Quién es? ¿ Dón-

de esta? 
GIA. Non fate strepilo, parlate piano JuA. No rnetais ruido: hablad en voz baja : toda-Non anco spargcrc si può l' arcano , via no se puede divulgar la noticia; solamente 

IJ 
E noto solo- al merciajuolo , la sabe el bnhonero que me lo ha dicho en Che in confidenza l' ha detlo a me. confianza. 

Cono. u merciajuolo l' ha detto a te! Con o. ¡Si el buhonero te lo ha dicho, seguramente Sarà verissimo .... oh! bella allè! ser:) verdad. 
¡, GIA. Sappiate <lonque che 1: altro di JUA. Sabed pnes, que el otro dia murió el tio de Di Pasqualotto lo zto ~ori , . Pascual , y le ha dejado una pingüe é in-i• Che al giovinolto lasctat? egh ha mensa be ren cia, pero chiton: ... chiton por Cospicua, immensa eredttà. · ·: Dios. No debe decirse. 

}fa zitte .... piano .... per can tà 
Non deve dirsi. 

~ 
Con o. Non si dirà. Cono. No se dini. 
TUTTE. Or Pasqualolto è milionario. · · · TooAs Pascual es ahora un millonario .... Es el ri-E' l' Epulone del circonclario. · · · cncho de la comarca ... Un hombre de méri-
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Un uom di vaglia, un huon partito .. ·· 
Felicc quella cui fia marito! . 
1\la zitte .... piano .... per car;ttà 
Non deve dirsi , non si dirà. 

S~El'W& V• 

PASQUALOTTO o de\te. 

PAS. Deli' clisir mirabile 
Be-voto ho in abhondanza, 
E mi promette il medico 
Cortese ogni beltà. 

[n me maggior dol solito 
Ri nata è la speranza, 
L' effetto di que! farmaco 
Già, già sentir se fa . . 

Cono. (E' ognor negletto ed umtle : 
IJa cosa ancor non sa. ) 

p s Andiam. (ptr useire) 
G~A · e Cono. *) Serva umilissima. (inchinandosi) 

· (* ( arrestandolo) 
PAs. Giannetta I 
Cono. (f una dopo l' altra) A; voi ~· inchino: 
PAs. (Cos' han coteste g10vam?) (fra s~ ~ara-
GlA. e Cono. Caro que! ~asqualo~to ! mgltato) 

I·· Davvero eh' cgh è amabtle; 
Ha l' ari a da signor · 

r~ PAS. ( Capisco: è questa l'opera 
Del ma gico liquor. 

(Pas. e Gian. partono col Coro) 

o3 
to, un bueo partido... ¡ Feliz la que logrc 
ser s u esposa ! Pero cbiton... ; silencio por 
Dios I no debe decirse, ni se dira . 

ESCEN& V .. 

Dichas y PASCUAL. 

PAs. He pedido abundantemente de aquel admi­
rable clíx.ir, y el médico me promete que to­
das las mugeres estaran muy atentas conmi­
go. Tengo mas esperanza de la que solia, 
porque ya se hace sentir el efecto de la pó­
címa. 

Cono. (Siempre descuidado y humilde, aun ignora 
la novedad.) 

pAS. V amonos. 
JUA. y Cono. Servidora vue~ra. 

PAs. Juanita I 
Cono. 1\Iuy servidora vuestra. 
PAs. ¿Qué diablos tienen estas muchachas ? 
JuA. y Cono. Amable Pascual : vamos, que es muy 

amable, y tiene todo el aire de un señor. 

PAs. (Ya lo comprendo:- esto es efecto del magi­
co licor.) 

~~r ~--'--~~-------1 
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~DINA e DULC.\MAR.\ escono da varie parli e si rm:mano in d,i.s­
. parle marnvigUnti al vcder PASQUALOTTO corleggtalo dalle 'i il-

tanelle ¡ e Delli. 

Ant. e DoL. Che vedo? 
Ant. Come sen va contento! 
DoL. La lode è mia. 
Ant · Vostra , o dottor? 
D · Si, tutta. 

UL. d 

Ant. 
Du.L. 

Ant. 
DoL. 

Ant. 

DoL. 

Am. 
DuL. 

ADI. 

La gioja è al mio coman o , . 
lo distillo i\ piacer , l' amor lambtcco 
Corne l' acqua di rose e .ci~ che adesso 
Vi fa mcravigliar nel g10vmotto, 
Tutto portento egli è del rnio decotto. 
Pazzie . 

Pazzio voi dite , 
Incredula! pazzie? Sap~te voi 
Deli' alcbimia il poter , tl gran valore 
Deli' elisir d'a more 
Delia Regina lsotta? 

Isotta! 
Isotta. 

lo n' ho d' ogni mistura e d' ogni cotta. 
( Che ascolU> ~) ~.a Pasqualotto 

Voi dcste I Eltstr ? 
Ei mc lo chiese 

Per oltcner l' afl'etto 
Di non so qual crudele .... 

Ei dunque amava. 
Languiva, sospi~·ava , 

Senz' ombra dt speranza, e per a' ere 
Una goccia del farmaco incantato, 
Vendè la lihertà, si fè soldato. 

(Quan to amore! e~ io spietata 
Tormcntai si nobtl cor! ) 

li 

ESCENA. VJ:. 

I.! l' u.J 

Salt:n ADI NA y DULCAllill\. y se parau al ver como las aldeana • 
• galanlean a P.-\.SCUAL. 

Aot. y Dut. ¿Qué es lo que veo? 
Am. Cuan contento se marcha I 
Dut.. Todo se me debe arní. 
Ant. A vos , doctor ! 
DuL. Sí, tod?. La alegría esta a mi disposicion. 

Am. 
On t.. 

Anr. 
Dut. 

A ot. 

Dut. 

Am. 
Dut. 

A ot. 

Yo desllio los placeres y alarubico el amor 
como el agua dc rosas; y lo que ahora os 
a~ ombra en el jóYen , eê obra de mi decoc­
Cton. 

i Qué locuras ! 
¿ ~ocu ras decis? i Incrédula I ¡ locuras 1 Sa­
b.ets vos el po~er de la alquímia y Ja o-rau 
vn'tud del clíxtr de amor de la reina Isora ? 

¡!sota! 
lsota. Teogo yo todas sus misturas y coci­
mienlos. 
( ¡ Qué escucho ! ) Y habeis dado el elíxir a 
Pascual? 
Él me lo pidió para poseer el afecto de no 
sé qué cruel ... 

Con que él amaba ? 
Quejabase y suspiraba sin Ja menor esperan­
za, .Y para tener una gota del encantador 
mcdlcamcnLo , vendió su libertad y se bizo 
soldado. 
( 1 Cuanto amor! ¡ Y yo atormen té desapia­
dada tan noble corazon ! ) 
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DoL. i Essa pm·e è innamorata, OuL. Tambien -esta esta enamorada, necesita del 

In bisogno del liquor. ) licor. 

Ant. Dunque .... adesso .... è Pasqualolto A ot. Pues ... Y ahora Pascnal es feliz en amor? 

In amor s\ fortunato! .... 
DoL. Tutto i\ sesso femminino Dut. Todo el sexo femenino esta loco por él. 

E' pel giovine impazzato. 
Am. E qual douna è a lui gradita? A ot. ¿ Y qué muger es la que le ha gustado ? ¿ A 

Qual fra tante è preferila? 
) DoL. 

quién prefiere entre tantas? 

DoL. Egli è il gallo delia chccca 
Es el gallo del corral que sigue a todas y a 

Tuttc segue; tuttc becca. todas pica. 

ADI. (Ed io sola, sconsigliata, Am. ( Y yo sola, loca de mi,! poseia tan noble co-

Posscdea qucl nobi\ cor ! ) razo n. ) 

I~ DuL. (Essa pure è innamorata : Dut. (_Tambien esta esta enamorada, neccsita del 

Ha bisogno del liquor. ) hcor. ) J:Iermosa Adina, acércate un poco ... 

Bella Adi na. quà un momento .... un poqu•to mas.. . levanta la cabeza. Tú 

~~ 
Pil.t d' appresso . ... ·sn la testa. 

tambien estds enamorada ; lo deduzr,o de tu 

'·• 
Tu se i colta .... i o l' argomertto afligido semblante. ¿Si tú quieres ... 

.,, 
A quell' aria alllitta e mesta. . 
Se tu vuoi ! .... 

~ ADI. S' io vò ! che cosa? A ot. ¡ Si yo quiero ! ¿!qué'? 
l(' 
¡::.¡ DoL. S u la testa, o schizzi nosa I DuL. ¡ ~evanta la cabeza, desdeñosa I que si tú 

1~ . Se tu vuoi ci ho la ricctta , 
qu~eres tengo una receta que puede curar 

Che i\ tuo mal guarir potrà. 
tu mal. 

ADI. Ah! Dottor, sarà perfetta, 
ADI. Ay doctor ! puede ser muy buena, pero pa-

1\la per mc virtu non ba. DuL. 
ra mí no tiene ninguna virtud. 

~· DuL. Vuoi vederti mille amanli 
¿ Quieres ver a tus pies mil amantes ? 

::I 
Spasimat:, languir al piede ? A ot. No sabria qué hacer de tan tos : mi corazon 

Ant. Non saprei che far di tanti, 
~d 

li mio core un sol ne chiede. solo quiere uno. 

DoL. Render vuoi gelose pazze 
Dut. ¿ Quieres ver zelosas y locas a las r .ll<;:t tln .. 

Don ne, vedove e 1'agazze? 
viudas y solteras ? 

Anl. Non mi alletta, uon mi piace, A ot. No tiene esto para mí ningun atractivo, nj 

Di lurbarc allrui la pace! Dut. 
me gusta turbar la paz de los demas. 

¡¡;¡ Dur .. Conquistar vorresti un ri eco-? 
¿ Quisieras conquistar un rico? 

·.~ Ant. Di ricchez.zo io non mi picco. 
Anr. Nada me importan )as riquezas. 

lilli DoL. Un contino.? un marebosotto ? 
l)UL, ¿Un con de ? ¿ un marques? 
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ADI. 
DoL. 

ADI. 

DoL. 

• An1. 

ADI. 

I 
)! 

lo uon vò che Pasqualolto. 
Prendi su la mia ricetta, 
Che l' effelto ti farà. 
Ah , Dottor, sarà pcrfetta, 
Ma per me virtu non ha. 
Sconsigliata ! e avrcsli ardire 
Di ncgarc il suo valore ? 

lo rispetlo l' Elisirc, 
1\ta per mc ve nc ha un maggiore ; 
Pasqualotto non mai d' altra, 
Tutto mi o, sol mi o sarà. 
(Ah Dottorc! è troppo scaltra. 
Pii1 di te costei ne sa . ) 

a 2. 

Uua tenera occhiatina , 
Un son·iso, una carezza 
Vinccr può chi pitL si ostina, 
Ammollir cbi piit ci sprezza; 
Ne ho vcduti tanti e tanti 
Presi , cotti , spasimanti 
Che nè manco Pasqualotto 
Non potrà da mc l'uggir. 

La ricetta è il mio visi no, 
In quest' o cc hi è l' Elisir. 

Si , lo vedo o bricconcella , 
Ne sai piu deli' arte mia , 
Questa bocca cos} bella 
E' d' Amor la spezierla. 
Rai larnbicco ed hai fornell o 
Caldo piu di un Mongibello, 
Per filtrar l' amor che vuoi, 
Per bruciare e inconerir. 

AJ1 vorrei cambiar coi tuoi 
I miei vasi d' Rlisir. ( partono ) 

ADI. 
Dut. 

ADI. 

DoL. 

Ao1. 

Dut . 
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Yo no quiero a uadie mas que a Pascual. 
¡Ea! toma mi receta que te hani muy bucn 
cfecto. 
Ay doctor! seni muy bueoa, mas para mí 
no Liene virtud. 
¡ Inconsiderada ! te atreverias a negar su efi­
cacia! 
Yo respeto el elíxir, pero para mí hay otro 
que tiene mas poder; Pascual sera mio , solo 
mio, y jamas de otra. 

( ¡Ay doctor! esta es demasiado astuta y 
sabe mas que tú. ) 

a 2. 

Aol. Una liema mirada, una sonrisa, una ca-
rícia , pueden vencer al mas obsti nado y en­
ternecer al que mas nos desprecia. He visto 
taotos y tantos , rendidos y apasíonados, que 
no creo que llascual pueda huir dc mí. La 
r~ceta es mi palmito y el elixir esta en mis 
OJOS. 

Dut , Sí : lo veo, pi cari lla, tú sabes mas que mi 
arte; esa hermosa boca es una boti ca de amor. 
Tienes alamhique , y un hornillo mas ardieu­
te que un Mongihelo para filtrar el amor que 
quieres para abra.sar y convertir en ceniza. 
Ojala pudiera cambiar mis botes de clíxir cou 
los tuyos. (vans e) 

1 
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SCENA 'WII. 

PASQUALOTTO. 

Una furtiva !agrima d' amore 
Spuntò negl' occhi so oi, parmi che a stento-
Nascondesse nel cor la gelosia. 
Quand' io coll' altre giovani 
Intrecciava la danza .... 
Che cominci ad amarmi ho gíà speranza,. 
Ah se un moroento solo, un solo istante, 
Deli' usato rigore 
Ver me cangíata 

.~ 
Nè piu rubella a voti miei la vedo ! 
Cielo si può morir di piu non chiedo t 

ii 
Eccola . .. Oh I qual le accresce 
Beltà l' amor nascente I 
A far l' indífferente 
Si segui:ti cos\ , finchè non vie ne 
Ella a spiegarsi . 

[1 SCEN& 'WIU. 
11: 

I> 
ADTNA. e PASQUALOTTO. 

ADI. Pasqualotto! .... ebbene? 
PAS. Non so piu dove io sia, giovani e vecchie,. 

Belle e bratte mi voglion per marito. 
; ¡ Ant. E tu? 

PAS. A verun partito 
~-~ AppigliaiJ'mi non posso, aLtendo ancora .•.. 

La mia felicità .. .. (che è pur vicina.) 
~~ ADI. Odi mi. 
~ PAS. allegro (Ah! ah! ci siam o) lo v' odo, A dina. 

!;¡ ADI. Dimmi : perchè partire, 
Perchè farti soldato bai risoluto? 

rJl 

1 

À Dl . 
PAS. 

ADI. 
PAs. 

Am. 
PAs. 

Am. 
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E~EN& 'WII. 

PASCUAL. 

Asomó en sus ojos una furtiva l<ígrima de 
amor, y con gran trabajo ocultaba en su co­
razon los zelos cuando yo empecé a bailar 
con las otras jóvenes. Ya tengo esperanza de 
que comenzara a quererme. Ah I si por un 
solo momento veo que depone su esquivez 
y que no se manifiesta ingrata a mis deseos' 

d . ' ya na a mas qutero y me conformo con mo-
rir. Aquí esta: oh! cminto aum~nta s u belle­
za el amor naciente. Continuemos afcctando 
indiferencia ' basta que ella comience a es­
plicarse. 

'ESCENA. 'VIII. 

ADlNA y PASCUAL. 

¡ Pascual!. .. ¿ Y hi en? 
No sé dónde estoy: jóvenes y vieJ'as her-

r ' ' mosas y teas me qmeren par<~: marido. 
¿Y tú? 
No puedo decidirme por ningun partido: 

a guardo toda via... mi felicidad... (que esta 
muy cerca.) 

Oyeme. 
( alegt·e) (Ah! ah! ya empezamos. ) Os es­

cu ebo, A dina. 
Dime : ¿ Por qué qui eres partir, y has re­

sue Ito hacerte soldado ? 

' 
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Am. 

Pas. 
Ant. 

PAS. 

Ant. 

PAS. 

Am. 

CORO. 

Pe1·chè? .... pc1·chè ho voluto 
Tentar se con tal mezzo il rnio destino 
lo po tea migliorar. 

La tu a persona .... 
La tu a vi ta ci i! cara .... lo ricomprai 
11 fatale contralto da Belcore. 
Voi stessa !. .. (E' natural e: opra è d' amore.) 
Prendi, per me sc i libero; 

Resta nel suol nat\o, 
Non v' ha deslin sl rio, 
Che non si cangi un dL 

( gli porge il contratto ) 
Qui do ve tutti t' ama no, 

Saggio , amoro~o , onesto , 
Sempre scontento e mesto 
No , non sar ai cos!. 

Ma tu non m' ami I 
Ah ! Sappi1o, 

Tu mi sci caro e t' amo : 
Felicc farti bramo ! 

Oh I gioja inesprimibile 
Non m'ingannò il Dottor. 

Al fin brillar nell' lride 
lo vedo il mio contenta; 
Lc mie soffertc pene 
Per gioco mi rammento : 
Spcranze amichc , e tenere , 
Mi sfavillate in core; 
Che sol di gioja i palpiti 
Provare in sen dovrà. 

Perenne in te d' amore , 
L'estasi al fin sarà. 

(Pas. sl getta ai piedi di Adi. l 

it 
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PAs. Vorque. ... he qucrido proLar si con tal 

medio podria mejorar mi destino. 

Am. Tu persona ... tu vida nos es apreciable, y 
yo he comprada el fatal contrato. 

PAs. Tt't misma! (es natural : es obra del amor.) 
Aot. Toma, por mi eres libre: quédate en tu 

palria ; no hay destino por cruel que sea que 
no sc mude algun dia (Le entrega el contmto) 
Aqui , don de todos te aman por prudente, 
amable r modesto, no esta ras como hasta 
ahora siempre descontento y triste. 

PAS. Pero tiÍ no me amas. 
A Dl. Ah I sí ' sabel o al fin' te amo' y deseo ha-

certc feliz. 

.PAS. Oh I 'alegria inesplicable! No me engafló 
el médico. 

A01. Al fin veo brillar el dia de mi contento; 
rccoerdo mis pasados tormentos como por 
jucgo : y chispean en mi corazon las mas 
tiernas esperanzas; mi pecho ya no palpitara 
sino de gozo. 

Con.o. El éstasis de amor no se estinguiní nunca de 
tu corazon. 

(Pas. sc arroja A los pirs de All i na.) 

' 
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SCElVA ULTI19JA. 

Plazza come neU' ntto prlmo. 
UELCORE con soldaU e dettl; Indi DULClliARA con tutlo il 

\'illaggio. 

BEL. Alto! fronte! •... -Che vedo I al mi o rivale 

Ant. 

Bu. 

TUTI' I 

DoL. 

L'armi presento I 
. Ella è cos\ , Belcore, 

E con vien darsi pace ad ogni patto; 
Egli è mio sposo, quel che è fatto ... 

E' fatto! 
Tientelo pur briccona : 
Peggio per te, picno di don ne è il mondo 
E mille e rnille ne otterrà Belcore. 
Ve le darà quest' elisir d' amore. 
Caro Dottor, felice 
lo son per voi. 

Per lui I 
Per me. Sappiate 

Che Pasqualot~o è divenuto a un tratto 
11 piu ricco casta I do del villaggio .. .. 
Poichè morto è lo zio ... 

Am. e PAS. Mor to lo zio . . . 
GtA. e DoN. lo lo sapeva. 
DuL. E lo sapeva anch' io. 

Ma qucl che non sapete , 
Nè potctc sapcr, cgli è che questo 
Sovrumano Elisir può in un momento 
Non solo rimcdiare al mal d' a more, 
Ma arricchir gli spiantati. 

Co&o. Oh I il gran liquore ! 
DUL. Ei corregge ogni diffetto 

Ogni vizio di natura. 
Ei fornisce di belletto 
La piu brut ta creatura, 
Camminar ei fa le rozze, 
Schioccia gobbe, appiana bozze, 
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E.SCElV& ÚLTil'tl&. 

Plaza como etÍ el aclo prinwm. 
lli::LCOI\E con los sold¡ulos, y los dichos: luego DULCA11ARA con 

toda la gen te de la aldea. 

Dst. ¡ Alto, f rente! - ¿ Qué veo? presento las 
armas a mi rival ! 

Am. Ello es asi, Belcore, y hemos de hacer las 
paces a toda costa. El es mi esposo, y lo que 
esta hecho ... 

DEr.. Esta hecho. Guardatelo pues, picarilla. 

Tonos. 
DuL. 

A.yP. 
J. y D. 
Dut . 

Con o. 
DoL. 

Peor para tí. El mundo esta lleno de muge­
tcs y Belcore las encontrara a millares. 

Este elíxir de amor os lo dara. 
Querido doctor , por vos soy feliz. 

¡Por éll 
Por mí. Sabed que Pascual en un mo­

mento sc ha hecho el ricacho de la aldea ... 
Pues que ha muerto su tio. 

Muerto el tiol 
Ya lo sabia. 
Yo tambien lo sabia. Pero lo que no sa­

beis y no podréis saber uunca es que este so­
brehumano elixir, no solam en te puede en un 
momento remediar el mal de amor , sino 
tambien enriquecer a los pobres. 

¡Qué gran licor! 
El corrige todos los defectos y todos los 

vici os de la naturaleza; embellece a la cria­
tura mas fea, hace caminar a los cojos, quita 
jorobas, ce pilla bultos y cura cualquiera 
incómodo tumor, de modo que no vuclvc ú 
aparece1: mas. 
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Ogni incomodo tumore­
Copre sl, che piü non è. 

Con o Qua, Dottore, a me, Dottore ... 
Un vasetto .... due .... tre. 

DGL. Egli è un offa seduccntc 
Pei guardian i scrupolosi, 
E' un sonnifero eccellente 
Per le vccchie, pci gelosi; 
Dà coraggio alie figliuole 
Le fa bellc corne il sole. 

Svegliarino è per l' amorc 
Píti potentc del caflè. 

Cono. Qua Dottorc ... a me , Dottore .... 
Un vasolto .. .. duc . . .. tre. 

(In questo mentre è giunta la canozzn di Dulcamara. Eg¡¡ 
vi salo: tutti lo clrcondano. r 

DU"r.. Prediletti dull e stclle, 
lo vi lascio un gran tcsoro : 
Tutto è in Iu i, sa Jute e belle, 
A llegria, fortuna ed oro. 
Rinvcrdite , rifiorite, 
Impinguate ed arricchite. 
Deli' amico Dulcamara 
Ei vi faccia ricordar. 

Coao. Viva il grande Dulcamara 
Dei dottori fa Fenice ; 

PAS. 

Am. 
a 2. 

lo gli debbo la mia cara, 
Per Ini solo i o son fel ice I 
Del sno farmaco l' effetto 
Non potrò giammai scordar. 

(I\ servo di Dulcnmara. suona.la. tromba. La carrozza si muo­
ve; tutti scuotancr i !oro cappelli e to salutano.) 

C.o RO. Viva il gtande Dulcamara, 
La Fen ice dei Dottori! 
Con sal u te, e con teso ri 
Possa presto a noi tornar. 

I 
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COllO. Aqui' doctor' a mí' doctor ... Una bolc lli-
ta ... dos ... tres. 

Dut. Es un grande preservativo para los guar-
dianes escrupulosos ... es un escelente sopo­
rífero para las viejas y los zelosos, da valor 
<Í las muchachas que temen dormir so las. Para 
el amor es un despertador mas poderoso que 
el café. 

Cono. Ac¡uí, doctor, amí, doctor ... una botell i-
ta .. . dos... tres. 

(En el lntorln llega ol coche do Dulcamara: esto sube en el : 
todos le rotlean.) 

DuL. Prcdilectos de las estrellas, yo os dc jo u11 
gran tosoro : todo lo teneis en 61; salud y 
hermosara, alegría, fortuna y oro. Creced, 
floreced, engordad,-enriqueceos : él os haga 
acordar def amigo Dulcamara. 

Cono. 

PAS. 

ADI. 
cí 2. 

Viva el gran Dulcamara que es el fenix de 
los doctores. 

Yo le debo mi querida. 
Solo por él soy feliz. 
N un ca podré olvidar el efecto- de sn espc­

cífico. 
(El criacJo de Dulcnm-ara toca la corneta:. E{ coche se mue­

ve. Todos se quifmllos somhrero!t y le saluda n.) 
Cono. Viva el gran Dulcamara, ei fen ix de los 

doctores, pueda pron to vol ver entre noso­
tros, con galud y con teso ros ! 


